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The article deals with the interpretation and 3 translations of the poem “Do not Go Gentle
into That Good Night” by a Welsh poet Dylan Thomas, one of the writers who has often been
associated with Welsh literature and culture in the last sixty years. By way of illustration the movie
«Interstellery (2014, UK-USA the author outlines Dylan Thomas poem “Do not Go Gentle into
That Good Night”.
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Cmammsa  npuceauena  GopmysanHio  npogecitiHo  OpiEHMOBAHO20  THUOMOBHO2O
HABYAIbHO20 cepedosud 8 YMO8ax YHieepcumemy Ha NPUKiadi po3enidy CKIAOHOCMI Nepekiaoy
sipwie eaniicokoco noema Junana Tomaca, npasunvHozo 6i00OpadyceHHs Gopmu i 3micmy
nepeKknaoHo2o mekcmy, eukopucmosgyiouu ginom «Ilumepcmennepy (Benuxa bpumanis, CLLIA, 2014,
peac. Kpucmoghep Honan).

Knrwowuoei cnosa: aneniticoka noesis, Tomac Hunan, eipw «He 1tiou cmupeHno 6 Hiuy,
nepekniao, yHigepcumem, cmyoewmu, npo@eciuno  OpiEHmosane  IHUWOMOBHE  HABYANbHE
cepedosuiye.

CryneHTtHd, MaiiOyTHI mepekiagadi, mij 9ac Jekiii « BCTym 1o mepekiaqo3HaBcTBay 3rajiai Bipil,
SIKMH CTaB JIGHTMOTHBOM B aHIJIO-aMEPUKAHCHKOMY (paHTacTHYHOMY (BiNbMi PO MaibyTHE «[HTepcTemIep»
(2014, pex. Kpucrodpep Homan) [14], ne mimHIMaeThcsl MMTaHHS BPSATYBAaHHS JIFOJICTBA Bif 3arubeni 3-3a
KIIMAaTHYHUAX 3MiH, [0 TPHU3BEIO 10 EKOJOTIiYHOi KaracTpou, TOMY IMBLTI3AIS ITOCTalia Tepen
Mpo0JIeMOI0 y TIONTyKax iHIIOI TUTAHETH, TaJaKTHKWA, M00 TYyAW TEPEeCceNTUTHCS 1 BpPITyBaTHCs. Alle,
HaroJIOCUMO, y TepIny 4epry, el (ibM mpo BiAMOBINANBHICT JIOJUHHA HE TIJIBKH 3a CBOKO JIOJIO, a ¥ 3a
KHUTTS IHIIMX, 32 icHyBaHHS BcecBiTy (IOCHIBHUII mepekiaj cioBa «IHTEPCTEIUIEpP» — «MIXK3OPSHUNY).
Astopowm Bipma € unan Tomac [11] — moeTnyHa erenaa, «oeT Mexi KJIaCHYHOT pOMaHTUYHOI 1moe3ii Ta
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noe3ii cydacHoi. be3 HbOro HeMOKIIUBO IMOOAYUTH IUIAXHM ChOTOIHINIHBOT aHTTIOMOBHOT 10311 [4]».

3 omsay Ha Te, IO CydacHa MOJIOJb Majo IIKaBUTHCS IMOE3i€l0 (K 1 YMTAHHIM B3araii), a
3alliKaBJICHICTh BipIIeM Yy CTYAEHTIB BUSBHIJIACS: XTO aBTOp? KOMM OyB HamucaHWil Bipm? mpo mo Bipm?
TeMa BipIia Ta iH., MU JO3BOJIMMO ONPHIIOAHUTH HAll AOCB y (opMyBaHHI MPOQECiifHO OpieHTOBAHOTO
IHIIIOMOBHOTO HABYAJFHOTO CEPENOBHUIIa B YMOBaX YHIBEpPCHTETY 3 MalOyTHIMH TNepeKialadyaMu,
MIOTO/KYIOUUCH 3 TyMKOK YKpaiHCBKOTO BUYeHOro-mepekianada O.B.€miis, HaykoBUMH PO3BiIKaMU SKOTO
crama TBOpUicTh [l.Tomaca [3], mpo Te, MmO «y HaBYAILHOMY IIpPOIECi MIATOTOBKH IepeKIagadiB
HEJOCTaTHhO YBarW MPUIIISETHCS MOCTUIHOMY MEpeKaay, HEAOCTATHE 3alydeHHS MOJIOMI 0 MepeKiany
Cy4YacHOI Ta KJIACHYHOI 3apyOikHOI moesii [5, ¢. 556]».

Binomo, o nepexnan noesii Jlunana Tomaca 3i 30epekeHHSIM YCIX MOMEHTIB, sIKi Jal0Th HOro TBOPY
XYIOXHIO CHITy, BUCYBAalOTb IIepel IepeKiagadeM CKIaaHy 3agady. 3po3ymito, mo Kypc «Berynm no
MepeKIago3HaBCTBa) Ile He IMependadae mepekiagy TBOpIB BAMCHKOTO moeTa, aje 0030pHO, HEBEIUKHUMHU
MITPUXaMU MH MOKEMO JIOTOPKHYTHCS 31 CTyIeHTaMH JIO HOTO TBOPYOCTi, POPMYIOUH MPOQECiiiHO OpieHTOBaHE
IHIIIOMOBHE HaBUYAIIbHE CEPEIOBHIIIE, ITPO 10 MU MMUCAIN Y HAIIMX TOMEPeHiX cTaTTsx [6; 7; 8; 9].

Haenemo Hmkde opurinan Tekcry Bipmma Jumana Tomaca «Do not go gentle into that good» night»
(«He timu cMUpEHHO B HiU»):

Do not go gentle into that good night

Dylan Thomas
(1914-1953)
Do not go gentle into that good night, 1
Old age should burn and rave at close of day; (2) Rage, rage

against the dying of the light. 3)

Though wise men at their end know dark is right, 4)
Because their words had forked no lightning they ~ (5)
Do not go gentle into that good night. (6)

Good men, the last wave by, crying how bright (7
Their frail deeds might have danced in a green bay, (8)
Rage, rage against the dying of the light. ©)

Wild men who caught and sang the sun in flight,  (10)
And learn, too late, they grieved it on its way, (11)
Do not go gentle into that good night. (12)

Grave men, near death, who see with blinding sight (13)

Blind eyes could blaze like meteors and be gay, (14)

Rage, rage against the dying of the light. (15)

And you, my father, there on the sad height, (16) Curse, bless,
me now with your fierce tears, [ pray. (17)

Do not go gentle into that good night. (18)
Rage, rage against the dying of the light. (19) [12].

Byayun iMopramicToM (7€ TOJOBHOIO I[IHHICTIO JKUTTS JIIOJUHH IPOTOJOIIYETHCS Oe3cMepTs),
J.Tomac He KOpUBCS BIIaJi CMEPTi i OCIIBYBaB 0€3CMEPTTS JIFOIUHHU.

Ile — mporpamHHMii Bipml. YBeCh TOMACiBCBKHX CYIpPOTHB — OIIp CMEpTi, CTapocTi, HEOYTTIO
BHICJTOBJICHO TIPHUCTPACHO 1 YITKO, NI¢ acoIliarlii He po3mayiics, a, HaBIIakW, 310panucs B Kyjak. TyT crae
3pO3yMLJIONO 1Iie Of[Ha prica ToMaca — omip cTapocTi, CMEpTi, 00CTaBHUHAM, HaJl IKUMHU JIFOIMHA HE MA€E BIIAIH.
BiH He roToBuil npuiiHsaTH A0M0. | B HeOakaHHI MPUHHSTH JIOIO CTA€ MPOMOBITHUKOM Y BipIIi,
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MpUCBSYeHOMY 0aThKOBi. 3a (opMoro Tel BipIl — KIACHYHWHA TPUKIAJ] CydacHOi BiaHeNn — OJHI€T 3
HAMCKIAJHINIMX 1 BUIIYKaHWUX (opM, IO 3aIMINWIACS Bil cepenHboOBiyus. [Ipudomy, TyT BHHHKAIOTh
napasneni 3 panHiM B.MasikoBCEKUM — 3a CHJIOIO HEMiIKOpEHHsI MopsaKy peueit [1].

Binanéna (iman. Villanella — cinbchka micHs, Bix mi3Hbonat. Villanus — censHuH; Takox villanesca,
cKopodeHo Bif canzone villanesca alla napolitana, OykBanbHO «CiNbCBbKA TICHS B HEANONITAHCHKIA MaHEpi»,
JKaHp ITAMWCHKOI JIPUYHOI (ITAaCTOPANBbHOI, YaCTO 3 KOMIYHHMM BIiATIHKOM) IOe3ii i OaraTorojocHa IiceHHa
dopma. KaHp BimaHenw — OOWH i3 HAWBOXKIWBIMUX (TMOPSA 3 (POTOJIOK0) TMOMEPETHUKIB ITATIHCHKOTO
Manpurany. Bimanena 3apomuiacs B Heamosi y mpyriit mosmoBuHI XV CTOJITTS.

VY moe3ii, BinaHena — KOpcTKa noeTuyHa (opma 3 moBTOproBaHuME cTpodamu. Kiracuuna Binanena
— BIpIIL, IO CKIANAeThes 3 19 psAAKiB: M'SITH TPHUBIPILIB 1 OJHOTO 3aBEpHIABLHOTO HYOoTHpHBIipITy. CepenHi
cTpou BCiX TPUBIpLIIB pUMYIOThCS Mik coboro. [lepmmii i TpeTiii psaky MepIIoro TPUBIpIIA MO uep3i
MOBTOPIOIOTECSI B OCTAHHIX psAAKaX HACTYNHHMX TPUBIPIIIB, 8 TAKOXK Y TPETHOMY 1 UETBEPTOMY pSAKax
3aBepianbHOro Yotupusipiii [2]. ToOTo, Bei Tpagumii y HanncanHi Bitanenu JI. Tomacom 30epesxeHi.

Jns o3HalOMJIEHHS CTYAEHTIB 3 MY3WYHOIO ()OPMOIO BiJIAHENM IIPOIOHYEMO iM MPOCITyXaTh
«Binanemy» itamifickkoro koMrosuropa emnoxu Bimpomkenns Bimdenmo Kamipomn (Vincenzo Capirola
(1474—-1548) [16], mroTHEBa KHUTA SIKOTO PO3TISAAETHCS BAXKIIMBUM JDKESPEIIOM MY3HKH JIJIS JIIOTHI PpAaHHBOTO
16-ro cTomiTTs.
3agnannst 1 : 1) BusHauutu 1 3aumratd y Bipmi [I.Tomaca o3Haku 6iraHenu; 2) 3HAWTH BUCIOBJICHHN
MOETOM Yy BipIIi 3aKIHK A0 JIOAWHHU HE 3/aBaTHCS MPUMXaM 101, OOpOTHCS 1 IPOTUCTOATH, HaBiTh, CMEPTI
(Rage, rage against the dying of the light). TakoxX CTUMYNIOEMO CTYICHTIB IO BHCIIOBJICHHS BJIACHOTO
PO3YMiHHS ITUX CIIiB.

Orxe, Bipm J[.Tomaca «Do not go gentle into that good night» — me BinmaHema, HammcaHa
M'aTHCTONHUM sMOOoM (5 ymapiB i 10 ckmamiB y KOXHOMY PSAKY, IO HECe TPU3WBHY YOJIOBIUY CHITY
BHICJTOBJIIOBAHHS, YUM 1 3aKiHUIYIOTBCS OLIBINICTh PAAKiB). TpaauiiiHo BilaHena Mae 19 psAakiB MOIiIICHHX
Ha 5 TPUBIPILIB 1 OAWH YOTUPUBIPIIL.

PosrissHeMo 31 CTyJaeHTaMu TMepekiaj I[bOro Bipila, 3amponoHoBaHuii B.UucTskoBuUM, sSKu
MOSICHIOE CBiHl mepekinaz Bipima Do not go gentle into that good night 3a 10IOMOTY BU3HAYEHHS KIIFOUOBOTO
cioBa gentle, KMl Mae 4OTHpPH TPYNU CMHCIOBHX BiATIHKIB: aHTOHIM cruel (y Tepexiaai BiH #ne Big
3BOPOTHBOTO, HArOJIOLIYIOYM Ha TOMY, IO JIETHIC 3HAWTH BapiaHTH 4Yepe3 aHTOHIMHU, KOTU BOHHU SIK Ou
y3arajibHIOIOTh CHHOHIMH, Cepell SKHX HEeMae XOTHOI MapH, sKa He BHpI3HsAbacs O BiITIHKaMH); aHTOHIM
rough (sx B rough weather; steep (K B a steep drop); strong (ik B strong emotion) i wild (ax unbroken). Y
Tepekyaai mepexiagada — «KISTHH CBOU depény, TOOTO BiH BiIXOMWUTH BiJl BUKOPHCTAHHS NMPUKMETHHKA (HE
MIr TigiOpaTé pPOCIMCHKUH EKBIBAJICHT), y3araJIbHIOIOYM EMOIIiiHEe 3a0apBIICHHS BapiaHTIB B Ji€CIIOBI
«KISICTH», TOOTO «IPOKIMHATHY (gO TMOB'SI3aHO 3 «YXOZOM» 1 IIe MAETHCS Ha YBa3i, TOMY «yXOa» 3aMiHHIH
Ha «4ep€n» (00 IO KISICTH B I[bLOMY YXOi?):

1. Knsinu npe Be4HO# HOYBIO CBOI1 Yepen

KrnsiHu nipex BeuHOW HOYBIO CBOM depen, Q8
JlomkHa B KOHIIE THS CTapOCTh OyIIeBaTh; 2)
He cormarmmaiicst ¢ TeM, 9TO CBET yMpeT. 3)
XoTb MyApBIi 3HAET npasry Hanepen, Ho @)
TIIUTCS MOJIHUM yBelieBatb, — KissHu (5)
MIpeJ BEUHOM HOYBIO CBOM Yepes. 6)
(7
Meurarens B TOT 4ac Tocka rHereT, O
cYacThe JKM3HU Oyzer ropeBatb, — He (®)
COTJIalIaics ¢ TeM, 9TO CBET YMpET. 9
KTt0 6e3paccymeH, mo3aHO y3HAET, (10)
UYTo XU3Hb MOTJIa COBCEM JIPYTOlO CTaTb  , — (11)
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KiisiHu ipe; BEYUHOM HOUYBIO CBOM Yepe. (12)

Cremer, 94TO XU3Hb YTPIOMYIO BEZIET, (13)
[Tpo3peet: Mor OBl pagoOCTH MO3HATH, — (14)
He cornarmmaiicst ¢ TeM, 94TO CBET yMpeET. (15)
Orel1, MOJIIO € TIEYAJIBHBIX TE€X BBICOT (16)
Koputb MeHs1, B crezax 6J1arocioBiATh. (17)
Knsiau npe Be4HOM HOUBIO CBOM Yepe, (18)
He cornamaiicst ¢ TeM, 4TO CBET yMpET (19)

(nep.B.HYucmsaxosa) [13].

3apnanns 2 : BusHaunTH i Ipe3eHTYyBATH O3HAKY 8ilaneauy Y 3alIPOTIOHOBAHUX Mepekiianax 1, 2, 3 pizHux
nepekianadiB Bipma JI.Tomaca «Do not go gentle into that good night».

2. He yxoau noKOpHO B CyMpaK CMepTH

He crnenyii MupHO B fjanib, TIe CBETa HET @)
[TycTh rHEBOM BCTPETHUT CTAPOCTh CBOM  gomery )
bynry#i, OyHTY, KOTHa ciadeer cBeT 3)
XO0Tbh 3HAKOT MYIPEIIBI, YTO ThMa  — OTBET (“4)
MyAper]
Ha cBer Bcex cnoB, HE cieayer yap (5)
be3ponoTHo Tya, rie cBeTa HET ©)
W npaBenHuK, ciepkaBIInii cBOil 06eT @)
Hectu mo0Opo kak COJIHEYHBII BEHEII, (8)
Primaer 3110, koraa cinabeeT CBeT. 9)
Jukaps, CBOOOIHBIN YEIIOBEK, ITOAT, (10)
IIpexpacHoro neBen, Jiyuei JoBell, (11)
He mobpener Tyna, rae cBeTa HeT. (12)
YBuzeB nepes CMepThiO poid KOMET (13)
CKBO3b CIIETIOTY BCEX JIET OBLIBIX, CIIETICIT (14)
BynTtyer, eciau yracaet cBer. (15)
ThI HEe HA CKJIOHE — Ha BEPIITHE JIET. (16)
BcTpers THEBOM cMepTh, TIPOITY TEOsI, OTEIL. 17
He cnenyit MupHO B nanb, rie CBeTa HET. (18)
Bynryii, OyHTyii, Koraa cnabeeT cBeT (19)

(nep. Anexcanopwi bepaunoti) [10].
3. He racuu, yxoas...

He racam, yxo/s Bo Mpak HOYHOM. (1)



[IycTh BCIIBIXHET CTapOCTh 3apPEBOM 3aKaTa. (2)

BcTanb mpoTHB THMBI, CAABUBIICH CBET 36MHOM. 3)
Mynpel TBepIUT: HOYb - IPABEIHBINA TTOKOM 4)
He craB nipu KU3HU MOJIHUEHN KpbutaToit (5)
He racuu, yxonst BO MpaKk HOYHOM (6)

['mynen, moOUTHIi ITOPMOBOH BOTHOM,(7)

Kak B Tux0l OyXTe — paj, 4TO B CMEPTh yropsaTad.. ()

BcTanb npoTUB ThMBIL, CJABUBIIEH CBET 3eMHOM 9)
[Moxner, xenaBIwii COMHIE CKPHITH CTEHOH, . (10)
CKynuT, KOTJ]a MPUXOJAUT HOYb (11)
pacmuiatel He racHm, yXoas Bo Mpak (12)
HOYHOM.

Crertelt mpo3peeT B MUT TTOCIICIHAN CBOM: (13)

Benp ObuTH 3BE3MBI-paayTH KOTAA-TO. .. (14)

Bcranbs poTHB TEMBI, ciaBuBIIEH cBeT 3eMHOM. (15)

Oret, THI — TIEpe]] YEPHOUN KPYTHIHOM. (16)
Ot cné3 BcE B MUPE COJIOHO U CBSTO. a7n
He racHu, yxozs Bo Mpak HOYHOIA. (18)

Bcranbs poTHB TEMBIL, craBuBIIel cBeT 3eMHOM. (19)

(nep. Bacunust Bemaxku) [10].

Tomac cTBeppKyBaB, 110 HOTro 1moe3is Oyia 3anMcoM HOro iHIUBIAyaIbHOT 00pOTHOU Bif
TEMPSIBH JI0 CBITJIA. ... ByTH mo30aneHuM TeMpsiBH — 11e OUUCTHTHUCS, BiH Takox mucas, mo Horo
BipIIi 3 iX OpyTalbHICTIO, CYMHIBaMH 1 CyM’ SITTSIM, HAaITMCaHi 3 JIT000B 10 10 moauHu. [IpuctpacHuit
Ta IMITyJIb,CUBHUH, SICKpaBHH 1 s>kopcTokuid, /. Tomac nucas, mo BiH cTaB MOETOM, TOMY IO
«3aK0XaBCsl Y CIIOBay, BiJl TOTO BCi HOTO TBOPH MPOHHU3aHI TOHKUM BiJ4yTTsIM OaraTcrTaa,
pi3HOMaHITHICTI i rHYYKOCTI aHTTiHichkoi MOBH. Moro 06pasu Gy/m peTebHO BIOPSIKOBAH] Y

Bi3epPYHKOBIH MOCIIOBHOCTI, a HOTO TOJIOBHOIO TEMOIO Oyia efanicTs [15, c. 10].
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